
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, October 2, 2024 OTTAWA, le mercredi 2 octobre 2024

The Subcommittee on Veterans Affairs met with
videoconference this day at 12 p.m. [ET] to examine and report
on issues relating to Veterans Affairs, including services and
benefits provided, commemorative activities, and the continuing
implementation of the Veterans Well-being Act.

Le Sous-comité des anciens combattants se réunit aujourd’hui,
à 12 heures (HE), avec vidéoconférence, afin d’examiner, pour
en faire rapport, les questions relatives aux Anciens
Combattants, y compris les services et les prestations dispensés,
les activités commémoratives, et la poursuite de la mise en
œuvre de la Loi sur le bien-être des vétérans.

Senator Rebecca Patterson (Chair) in the chair. La sénatrice Rebecca Patterson (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Welcome to this meeting of the Subcommittee on
Veterans Affairs. Before I begin, I would like to ask all senators
and everyone in the room to consult the cards on your desk for
guidelines to prevent audio feedback if you use your earpiece
during the sitting. We have to protect our interpretation services.

La présidente : Bienvenue à cette réunion du Sous-comité
des anciens combattants. Avant de commencer, je vais demander
à tous les sénateurs et à toutes les personnes présentes dans la
salle de prendre connaissance des instructions qui figurent sur les
cartes posées sur leur bureau. Il s’agit des précautions qu’il
convient de prendre afin d’éviter les retours de son lorsqu’on se
sert de son oreillette pendant la séance. Nous devons protéger
nos services d’interprétation.

Please make sure that you keep the earpiece away from the
microphone at all times. When you’re not using your earpiece,
put it right down on the sticky in front of you. Thank you for
your cooperation.

Veillez à ce que l’oreillette soit toujours éloignée du
microphone. Lorsque vous ne l’utilisez pas, déposez-la sur
l’autocollant qui se trouve devant vous. Je vous remercie de
votre coopération.

I’m Rebecca Patterson, senator from Ontario and chair of this
subcommittee. I’m joined by my fellow subcommittee members
whom I am going to ask to introduce themselves. I’m going to
begin on my left.

Je suis Rebecca Patterson, sénatrice de l’Ontario et présidente
de ce sous-comité. Je suis accompagnée des autres membres du
sous-comité, que j’invite à se présenter, en commençant à ma
gauche.

Senator Richards: Senator David Richards, New Brunswick. Le sénateur Richards : Sénateur David Richards, du
Nouveau-Brunswick.

Senator Yussuff: Senator Hassan Yussuff, Ontario. Le sénateur Yussuff : Sénateur Hassan Yussuff, de l’Ontario.

Senator M. Deacon: Welcome. Senator Marty Deacon,
Ontario.

La sénatrice M. Deacon : Soyez les bienvenus. Sénatrice
Marty Deacon, de l’Ontario.

Senator McNair: Welcome. Senator John McNair, New
Brunswick.

Le sénateur McNair : Soyez les bienvenus. Sénateur John
McNair, du Nouveau-Brunswick.

The Chair: Thank you very much, colleagues. Because other
meetings bump up to ours, you may see one or two other
senators come in. They will quietly seat themselves and I will
give them a chance to introduce themselves when they are here.

La présidente : Merci beaucoup, chers collègues. Étant
donné qu’une autre réunion est prévue juste après la nôtre, il se
peut que vous voyiez un ou deux autres sénateurs entrer. Ils
s’assiéront posément et je leur donnerai l’occasion de se
présenter le temps venu.

Before welcoming today’s witnesses, I would like to provide a
content warning for this meeting. Today, our subcommittee is
studying veterans’ homelessness, and will be hearing from
veterans who have lived experience in this field and they may
share disturbing, sensitive subjects, including trauma related to
military and RCMP service homelessness, and gender-based

Avant d’accueillir les témoins d’aujourd’hui, je tiens à vous
faire une mise en garde au sujet du contenu de la séance.
Aujourd’hui, notre sous-comité étudie l’itinérance chez les
vétérans. Il entendra pour ce faire des vétérans qui ont vécu des
choses à cet égard et qui pourraient aborder des sujets troublants
et délicats, notamment les traumatismes liés à l’itinérance des
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violence. This may be triggering to people in the room with us as
well as to those watching and listening to the broadcast.

militaires et des membres de la GRC, ainsi que la violence
fondée sur le sexe. Ces propos pourraient être la cause de vives
émotions pour les personnes présentes dans la salle, ainsi que
pour celles qui nous regardent à la télé.

Mental health support for all Canadians is available by phone
and text at 9-8-8. If you are a veteran, you can call
1-800-268-7708 to speak to a mental health professional right
now.

Tous les Canadiens peuvent obtenir un soutien en matière de
santé mentale par téléphone et par SMS en composant le 9-8-8.
Si vous êtes un ancien combattant, vous pouvez parler à un
professionnel de la santé mentale en composant le
1-800-268-7708. On vous répondra sur-le-champ.

Senators and parliamentary employees are also reminded that
the Senate’s Employee and Family Assistance Program is
available to them and offers short-term counselling for both
personal and work-related concerns as well as crisis counselling.

Aussi, rappelons aux sénateurs et aux employés du Parlement
que le Programme d’aide aux employés et aux familles du Sénat
est à leur disposition et qu’il offre des conseils à court terme
pour faire face à des problèmes personnels et professionnels,
ainsi que des conseils en cas de crise.

For those of us in the room today, should you need support
during the meeting, a counsellor from TELUS Health is here
with us today. Please know support is there if you need it.

Pour les gens qui sont sur place, sachez qu’en cas de besoin, il
y a parmi nous un conseiller de TELUS Santé qui peut vous
venir en aide. Sachez que ce soutien est là si vous en avez
besoin.

I also would like to say to our witnesses this is your story to
share. It is not ours to dig out. We are here to listen to you. You
don’t have to tell us anything you do not want to tell us. We are
thankful for any words that you wish to share.

J’aimerais également dire à nos témoins que nous nous
attendons à ce que vous nous fassiez le récit de ce que vous avez
vécu ou de ce que vous vivez. Nous ne sommes pas là pour vous
pousser à le faire; nous sommes là pour vous écouter. Vous
n’êtes pas obligés de nous dire ce que vous ne voulez pas nous
dire. Nous vous remercions de tout ce dont vous aurez bien
voulu nous faire part.

I’d like to welcome the subcommittee’s witnesses for today.
First and foremost, we have Jennifer Smith in the room with us,
and she is a Canadian Armed Forces veteran. We also have
Christopher Richardson, who is also a Canadian Armed Forces
veteran. And by video conference, we have Jennifer Chorney, an
RCMP veteran. Thank you all for joining us today.

J’aimerais souhaiter la bienvenue aux témoins de la séance du
sous-comité d’aujourd’hui. Tout d’abord, nous recevons Jennifer
Smith, une vétérane des Forces armées canadiennes. Nous
accueillons également Christopher Richardson, lui aussi vétéran
des Forces armées canadiennes. Enfin, par vidéoconférence,
nous entendrons Jennifer Chorney, une ancienne de la GRC.
Merci à tous de vous être joints à nous.

We will start by having you provide your opening remarks.
Then we will proceed to questions by members. Please note you
have about four to five minutes, and the clerk will raise a hand or
give a little warning. However, if you do end up going a bit
longer, that’s okay. We got this. At this meeting, we are here for
you.

Nous allons commencer par vos déclarations liminaires. Nous
passerons ensuite aux questions des membres. Veuillez noter que
vous disposez d’environ quatre à cinq minutes, et que la greffière
lèvera la main ou vous fera un petit signe lorsque le temps
imparti tirera à sa fin. Cela dit, si vous dépassez votre temps de
parole, nous ne vous en tiendrons pas rigueur. Nous comprenons
et nous sommes là pour vous.

Jennifer Smith, would you like to start? Madame Smith, voulez-vous commencer?

Jennifer Smith, Veteran, as an individual: Thank you,
senator. Good afternoon, and thank you for the opportunity to
speak here today.

Jennifer Smith, vétérane, à titre personnel : Merci,
madame la sénatrice. Bonjour et merci de me donner l’occasion
de vous parler aujourd’hui.

My name is Jennifer Smith. I am a single woman veteran and
an advocate. My personal journey with homelessness and
housing insecurity, or HHI, started shortly after leaving my
military career early due to severe sexual violence-related
events. I have already spoken about those events in detail to the

Je m’appelle Jennifer Smith. Je suis une vétérane célibataire et
une militante. Mon expérience personnelle avec le sans-abrisme
et la précarité en matière de logement a commencé peu de temps
après que j’aie quitté ma carrière militaire prématurément en
raison d’incidents graves relatifs à de la violence sexuelle. J’ai
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House of Commons Standing Committee on Veterans Affairs, or
ACVA, on November 9, 2023. I recommend you bring my
ACVA testimony and the Invisible No More. The Experiences of
Canadian Women Veterans report forward into this study.

déjà parlé de ces événements en détail au Comité permanent des
anciens combattants de la Chambre des communes, ou ACVA, le
9 novembre 2023. Dans le cadre de votre présente étude, je vous
recommande de vous pencher sur le témoignage que j’ai fait à
cette occasion ainsi que sur le rapport de ce comité intitulé Plus
jamais invisibles. Les expériences des vétéranes canadiennes.

Since officially entering into the VAC system in 2018, I’ve
had many opportunities to share my HHI knowledge and
recommendations. Groups spoken to besides ACVA include the
Office of the Veterans Ombud, Ottawa City Town Hall, Ottawa
Veterans Task Force, Soldiers Helping Soldiers, Pepper Pod,
Veterans’ House Canada, VETS Canada, Respect Forum, VAC
stakeholder outreach teams and several VAC-funded research
groups.

Depuis mon entrée officielle dans le système d’Anciens
Combattants Canada, ou ACC, en 2018, j’ai eu de nombreuses
occasions de communiquer mes connaissances au sujet du
sans‑abrisme et de la précarité en matière de logement, et de
formuler des recommandations à cet égard. Outre mon
témoignage au comité ACVA, je me suis adressée au Bureau de
l’ombudsman des vétérans, à l’hôtel de ville d’Ottawa, au
Groupe de travail des anciens combattants de la ville d’Ottawa, à
l’organisme Soldats dans la rue, à l’organisme Pepper Pod, à la
Maison du vétéran Canada, à l’organisme VETS Canada, au
Forum de Respect, aux équipes de sensibilisation des
intervenants d’ACC ainsi qu’à plusieurs groupes de recherche
financés par ACC.

After six years of advocacy attempts, I don’t, however, feel
like progress is happening as urgently or as meaningfully as I
would have expected.

Toutefois, après six ans d’efforts pour tenter de sensibiliser les
gens à ce problème, je n’ai pas l’impression que les progrès
soient aussi rapides ou aussi importants que ce à quoi je
m’attendais.

I think we can all agree that this study topic is large and
complex. The full spectrum of HHI, from total prevention to
absolute homelessness, is a spectrum upon which any impacted
person can easily slide back and forth on repetitively over the
course of their lifetime. This is what makes prevention and
intervention two sides of the same coin when discussing HHI
issues.

Je pense que nous sommes tous d’accord pour dire que ce sujet
d’étude est vaste et complexe. Pour les personnes touchées, le
spectre complet du sans-abrisme et de la précarité en matière de
logement — de la prévention totale à l’absence totale de
chez‑soi — en est un où les chutes et les périodes de grâce
peuvent se succéder à répétition au cours d’une vie. C’est pour
cette raison que lorsqu’il vient le temps d’aborder ces problèmes,
la prévention et les interventions sont les deux faces d’une seule
et même médaille.

Inviting people with lived experience, or PWLE, to these
discussions shows a collaborative willingness amongst
parliamentarians and the Senate to make earnest efforts to
eliminate HHI. It is especially important that PWLE help to
identify the key touch points along the HHI spectrum that can
make or break a woman veteran’s chance at being appropriately
housed and supported.

Le fait d’inviter des personnes ayant une expérience vécue à
ces discussions témoigne chez les parlementaires et les membres
du Sénat d’une volonté de collaborer et de faire des efforts
sincères pour éliminer le sans-abrisme et la précarité en matière
de logement. Il est particulièrement important que les personnes
ayant une expérience vécue aident à cerner les principaux aspects
du spectre du sans-abrisme et de la précarité en matière de
logement qui peuvent promouvoir ou anéantir les chances pour
une vétérane d’être logée et épaulée de façon appropriée.

Though many policy advances and systemic improvements
have been made over the years, veteran support, especially for
women veterans, is not yet optimized. Canada still needs better
prevention prioritization including the screening and
identification of at-risk veterans, while concurrently providing
adequate interventions and supports for those whose HHI was
not successfully prevented.

Bien que de nombreuses avancées politiques et améliorations
systémiques aient été réalisées au fil des ans, le soutien aux
anciens combattants, en particulier aux femmes, n’est pas encore
optimisé. Le Canada doit miser davantage sur la prévention, y
compris sur le dépistage et le repérage des vétérans à risque, tout
en continuant de prendre des mesures adéquates et de fournir un
soutien idoine pour ceux dont le sans-abrisme et la précarité en
matière de logement n’ont pas été prévenus avec succès.
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Nothing short of a continuous improvement, multi-pronged,
multidisciplinary approach to HHI will prevent the military —
and likely also the RCMP generation behind me — from falling
through some of the same systemic and process-related cracks
that I did.

Pour empêcher les militaires — et probablement aussi la
cohorte de la GRC qui me suit — de tomber dans les fissures
systémiques liées aux processus dans lesquelles je suis tombée, il
ne faudra rien de moins qu’une approche multidimensionnelle et
multidisciplinaire en constante amélioration.

My lived experience in this topic area spreads across 33 years
now; five minutes doesn’t even begin to scratch the surface.
However, during that journey I’ve gathered many examples of
unnecessary barriers to receiving veteran services and support
due to my being housing insecure. Those barriers were often
further compounded in their complexities due to the
intersectionalities of my sex, gender, marital status, service-
related disabilities and age. I have also gathered many examples
of how to improve on those barriers.

Mon expérience dans ce domaine s’étend sur 33 ans
maintenant; cinq minutes ne suffisent même pas à en effleurer la
surface. Cependant, au cours de ce périple, j’ai accumulé de
nombreux exemples d’obstacles inutiles qui m’ont empêché de
bénéficier des services et du soutien des anciens combattants en
raison de la précarité dans laquelle j’étais en matière de
logement. Souvent, ces obstacles ont été complexifiés par mon
intersectionnalité propre, nommément à cause de mon sexe, de
mon genre, de mon état matrimonial, de mes handicaps liés au
service et de mon âge. J’ai également recueilli de nombreux
exemples sur des façons susceptibles de réduire la taille de ces
obstacles.

Briefly, a few of those barriers included: service providers not
believing I was homeless, and apparently, I didn’t look or act
how they assumed a homeless veteran should look or act like; the
Catch-22 of being unable to access needed VAC services,
supports and benefits without first having a fixed address;
service providers assuming that extra supports would be no
longer be required for me the moment I was no longer
experiencing absolute homelessness; having to restart
relationships from zero with new VAC service providers every
time I had to move cities in search of safe accommodation
options. This lack of continuity of care caused great personal
stress, resulted in huge gaps in services and impacted my ability
to access medical support and care.

Voici, en résumé, quelques-uns de ces obstacles : les
prestataires de services ne croyaient pas que j’étais sans abri, et
apparemment, je n’avais pas l’air ou n’agissais pas
conformément à l’idée qu’ils se faisaient de l’aspect ou du
comportement d’une vétérane sans-abri; l’impossibilité
d’accéder aux services, soutiens et avantages nécessaires d’ACC
sans avoir d’abord une adresse fixe; les prestataires de services
qui supposaient que des soutiens supplémentaires ne seraient
plus nécessaires pour moi dès que je ne serais plus sans abri; le
fait de devoir reprendre les relations à zéro avec de nouveaux
prestataires de services d’ACC chaque fois que je devais changer
de ville à la recherche d’options d’hébergement sécuritaires. Ce
manque de continuité dans les soins m’a causé beaucoup de
stress. Il a causé d’énormes trous dans les services que j’aurais
dû recevoir et a eu une incidence sur ma capacité d’accéder à de
l’aide médicale et à des soins.

The ongoing lack of VAC awareness around veteran-centric
HHI practices often resulted in my re-traumatization versus
healing, which in turn, prolonged my HHI.

Le fait qu’AAC continue de ne pas être au fait des pratiques
destinées aux anciens combattants aux prises avec le sans-
abrisme et la précarité en matière de logement a souvent eu pour
effet de me traumatiser à nouveau plutôt que de me guérir, ce qui
a fait en sorte de prolonger ma propre précarité en matière de
logement.

The Canadian public still largely visualizes a homeless veteran
as a man, not a woman. Indeed, VAC’s campaign of “one
homeless veteran is one too many” only showed a man, thus
perpetuating the stereotype that all homeless veterans must be
men. Although recently changed, the new poster still makes
women veterans invisible. Making veterans faceless does not
help to break stereotypes and ensure that women veterans with
HHI get equitable VAC care and supports.

Dans une vaste mesure, le public canadien se représente
encore un ancien combattant sans abri comme un homme, et non
comme une femme. En effet, la campagne d’ACC « Un vétéran
sans abri en est un de trop » ne montrait qu’un homme,
perpétuant ainsi le stéréotype qui veut que tous les vétérans sans
abri soient vraisemblablement des hommes. Bien qu’elle ait été
modifiée récemment, la nouvelle affiche continue de faire
l’impasse sur les vétéranes. Le fait d’enlever leur visage aux
vétérans n’aide pas à briser les stéréotypes et à s’assurer que les
vétéranes aux prises avec le sans-abrisme et la précarité en
matière de logement reçoivent des soins et des soutiens
équitables de la part d’ACC.
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While prevention of HHI must always remain the primary
goal, appropriate intervention that is timely and adequate is also
key. All these topics would, in my opinion, be best served by
having the Senate organize a round table of people with lived
experience to discuss and explore these important issues without
the strict time limitations imposed on us here today.

Bien que la prévention du sans-abrisme et de la précarité en
matière de logement doive toujours rester l’objectif principal,
une intervention appropriée, opportune et adéquate est également
essentielle. Tous ces sujets seraient, à mon avis, mieux servis si
le Sénat organisait une table ronde de personnes ayant vécu de
tels problèmes pour discuter de ces questions importantes et les
examiner sans les strictes limites de temps qui nous sont
imposées ici aujourd’hui.

Please feel free to ask me more about my lived experiences,
lessons learned and recommendations during the question-and-
answer session.

Lorsque viendra la période des questions, n’hésitez pas à
m’interroger davantage sur les expériences que j’ai vécues, sur
les leçons que j’ai pu tirer et sur les recommandations que j’ai à
vous faire.

Thank you for your time and attention. Je vous remercie de votre temps et de votre attention.

The Chair: Thank you, Jennifer. Much appreciated. I will
now go to Jennifer Chorney. Over to you for your opening
comments.

La présidente : Merci, madame Smith. Votre déclaration est
bien accueillie. Je donne maintenant la parole à Mme Jennifer
Chorney. Je vous laisse la parole pour votre déclaration
liminaire.

Jennifer Chorney, Veteran, as an individual: My name is
Jennifer Chorney. I am an RCMP veteran of 18 years. This is the
first time I am speaking in front of the Senate like this. Thank
you very much for having me.

Jennifer Chorney, vétérane, à titre personnel : Je
m’appelle Jennifer Chorney. Je suis une ancienne de la GRC. J’y
ai travaillé pendant 18 ans. C’est la première fois que je
m’exprime ainsi devant le Sénat. Je vous remercie de me
recevoir.

To tell you a little bit about myself, I recently retired about a
year and a half ago from 18 years of service with the RCMP;
15 years of that was general duty, uniform, the one with the
yellow stripe. We would wake up and be on call. We would work
by ourselves. After 15 years, I was able to move to a federal
section, and I did plain-clothes work for three years.

Pour vous parler un peu de moi, je viens de prendre ma retraite
il y a environ un an et demi, après 18 ans de service au sein de la
GRC, dont 15 ans de service général, en uniforme, celui avec la
bande jaune. Nous étions en service dès le réveil. Nous
travaillions en autonomie. Au bout de 15 ans, j’ai pu être mutée
dans une section fédérale et j’ai travaillé en civil pendant
trois ans.

Throughout the job, I had seen many different issues — we
call them calls, complaints — and it led me to realize that I have
PTSD. I was diagnosed through the operational stress injury
clinic, or OSI clinic, with PTSD, major depressive disorder and
anxiety, and those were all job-related issues. Also, I have a few
physical issues as well, but that’s a different story.

Tout au long de mon travail, j’ai eu à faire face à de nombreux
problèmes — nous appelons cela des appels, des plaintes — et
cela m’a amené à réaliser que je souffrais d’un trouble de stress
post-traumatique. La clinique de traitement des traumatismes liés
au stress opérationnel, ou CTBSO, a établi que je souffrais d’un
trouble de stress post-traumatique — un trouble dépressif majeur
s’accompagnant d’anxiété — et que tous ces problèmes étaient
liés à mon travail. J’ai aussi quelques problèmes sur le plan
physique, mais c’est une autre histoire.

Since I have retired, I have found that people still minimize
what we did as an officer, as a woman, and it’s almost as if they
don’t think we’re capable of still doing anything else, and that’s
why I’m here as well. I want my voice to be heard. Our voices
have been heard, but they need to resonate, because things just
aren’t happening. I never expected to be sleeping out in a car.

Depuis que je suis à la retraite, j’ai constaté que les gens
minimisent toujours ce que vous avez fait en tant qu’officier, en
tant que femme, et c’est presque comme s’ils ne pensaient pas
que nous étions capables de faire autre chose, et c’est aussi pour
cela que je suis ici. Je veux que ma voix soit entendue. Nos voix
ont été entendues, mais il faut qu’elles résonnent, parce que les
choses ne bougent tout simplement pas. Je ne m’attendais pas à
être contrainte à dormir dans une voiture.

As a veteran, I didn’t realize — I do now — some of the
programs that Veterans Affairs Canada, or VAC, has in place for
homelessness. However, at the time, I didn’t realize it, and I

En tant que vétérane, je n’étais pas consciente — je le suis
maintenant — du fait qu’il y avait certains programmes
d’Anciens Combattants Canada, ou ACC, qui s’adressaient aux
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believe that we need something even a little more short-term, for
a few days or a week, until you can transition into something
longer term, into a home or a place to live.

sans-abri. Cependant, à l’époque, je l’ignorais, et je pense que
nous avons besoin de quelque chose qui serait davantage axé sur
le court terme — quelques jours ou une semaine —, le temps de
vous permettre de faire la transition vers quelque chose à plus
long terme, vers une maison ou un endroit où vivre.

I did all my service in Saskatchewan, which is what we call F
Division. It has all been in Saskatchewan in small towns. I was
seconded out to the File Hills First Nations Police Service for a
year and I was able to learn and grow from that experience as
well.

J’ai fait tout mon service en Saskatchewan, que nous appelons
la Division F. Tout s’est passé en Saskatchewan, dans de petites
villes. J’ai été détachée auprès du service de police des
Premières Nations de File Hills pendant un an, une expérience
qui m’a, elle aussi, permise d’apprendre et de progresser.

I didn’t consider going to a shelter per se. Being a woman and
being a veteran, I felt I would be looked down upon or judged. I
think that we really need to have something in place for veterans,
whether you are a woman, a man or whatever gender you prefer,
that is a place specifically for us so that we don’t feel as singled
out and we don’t feel as judged. Even speaking about this,
people will probably judge and say, “You were RCMP. Why are
you having these issues?” But it happens, and it happens so fast
that you don’t realize that it is happening. With PTSD, anxiety
and depression, it makes it harder to do those things or to get
them going, because that’s a step back as well.

Je n’ai pas envisagé d’aller dans un refuge en tant que tel. En
tant que femme et en tant que vétérane, j’avais l’impression
qu’on me regarderait de haut ou qu’on me jugerait. Je pense qu’il
faut vraiment mettre en place quelque chose pour les vétérans —
que vous soyez une femme, un homme ou de n’importe quel
autre sexe —, un endroit spécialement conçu pour nous, afin que
nous ne nous sentions pas à l’écart et que nous ne soyons pas
jugés. Même en parlant de cela, les gens vont probablement
porter des jugements et dire : « Vous étiez à la GRC. Pourquoi
avez-vous ces problèmes? » Sauf que ces choses-là arrivent et
qu’elles arrivent si vite que vous ne vous en rendez pas compte.
Avec le trouble de stress post-traumatique, l’anxiété et la
dépression, il est plus difficile de faire ces choses ou de les
entreprendre, parce que c’est aussi un pas en arrière.

Something short term like a Ronald McDonald House that you
can go to with your family or your children, which you would
feel safe to go to, would be very helpful.

Quelque chose à court terme comme un Manoir Ronald
McDonald où vous pourriez aller avec votre famille ou vos
enfants, et où vous vous sentiriez en sécurité, serait très utile.

I will tell you a little bit more about my time in the RCMP. As
a general duty member, you often work by yourself. You can get
called out at five o’clock in the morning, do your shift all day, go
home and then get called out again to help your coworkers
because in many cases we would work alone. We go into
domestic situations, murderous situation or car accidents. I have
had a person set themselves on fire in front of me. In my federal
service with policing, my PTSD was brought out because I was
in two car accidents within three weeks. Once that happened, it
was as though I couldn’t even leave the house. To move things
forward for something like this, now that I find myself better, as
I do have coping mechanisms, I want to help people that are like
me, people who have been like me, hopefully people who won’t
be like me who are still serving, and for the veterans that still
need help now.

Je vais vous parler un peu plus de mon expérience à la GRC.
En tant que membre des services généraux, vous travaillez
souvent seul. Vous pouvez être appelé à cinq heures du matin,
faire votre quart de travail toute la journée, rentrer chez vous,
puis être appelé à nouveau pour aider vos collègues, car dans de
nombreux cas, nous travaillons en autonomie. Nous intervenons
pour des problèmes domestiques, des meurtres ou des accidents
de voiture. Il m’est arrivé qu’une personne s’immole devant moi.
Au cours de mon service fédéral dans la police, mon syndrome
de stress post-traumatique s’est manifesté lorsque j’ai été victime
de deux accidents de voiture en l’espace de trois semaines.
Lorsque c’est arrivé, c’est comme si je ne pouvais plus sortir de
chez moi. Maintenant que je me sens mieux et que je dispose de
mécanismes d’adaptation, je veux aider les gens qui sont comme
moi, ceux qui ont été comme moi et, je l’espère, ceux qui ne
seront plus comme moi et qui sont encore en service, ainsi que
les vétérans qui ont encore besoin d’aide aujourd’hui.

You can ask me questions. I’m a bit nervous. This is my first
time testifying. Throughout my service, I’ve been a field recruit
trainer, a critical incident scribe, a media liaison and I have
assisted with training courses. I did many different things in my
service, and I want to use my experiences to help people who
need it.

Vous pouvez me poser des questions. Je suis un peu nerveuse.
C’est la première fois que je témoigne. Tout au long de mon
service, j’ai été formatrice de recrues sur le terrain, préposée au
registre des communications en cas d’incident critique, agente de
liaison avec les médias et j’ai prêté main-forte à des cours de
formation. J’ai fait beaucoup de choses différentes et je veux
utiliser mon expérience pour aider les gens qui en ont besoin.
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You can ask me any questions you would like. I become a
little jumbled because this is my first time testifying.

Vous pouvez me poser toutes les questions que vous voulez. Je
suis un peu perdue parce que c’est la première fois que je
témoigne.

The Chair: You did amazing. This is your story. You own it,
and we’re here to hear what you have to say and to listen. Thank
you. Well done.

La présidente : Vous avez été formidable. C’est votre
histoire. Elle vous appartient et nous sommes ici pour entendre
ce que vous avez à dire et pour vous écouter. Je vous remercie.
Vous vous en tirez très bien.

Ms. Chorney: Thank you. Mme Chorney : Je vous remercie.

The Chair: Christopher, I wish to apologize. I didn’t do the
order clearly. That’s on me. If I can pass the floor to you for your
opening comments, that would be wonderful.

La présidente : Monsieur Richardson, je tiens à m’excuser.
Je n’ai manifestement pas respecté l’ordre qui était prévu. C’est
ma faute. Je vais vous céder la parole pour votre déclaration
liminaire. Nous serons ravis de vous entendre.

Christopher E. Richardson, Former President,
Occupational Stress Injury Special Section, Royal Canadian
Legion and Former Vice President, Persian Gulf Veterans of
Canada, as an individual: My name is Christopher Richardson.
I served in the Canadian Armed Forces from 1984 to 1995. A
few months after I completed my service, I found myself living
in my car here in Canada without any money. I had planned to
go to school and did go to school. I rented an apartment, and the
apartment was sold. I didn’t receive my deposits, so between
tuition, lab fees and everything else, I was broke and was living
in my car. I was down to my last few hundred dollars. I was in a
diner. I used to go to the diner in the middle of the night to stay
warm. I saw an advertisement for airfare to the Cayman Islands,
of all places, which took three quarters of what I had in my bank.
The trick was that I had to leave Tuesday morning, and it was a
Friday night. So I did that. I started looking for a job down there,
not wanting to go through the winter here in Canada.

Christopher E. Richardson, ancien président,
Section spéciale des blessures de stress opérationnel, Légion
royale canadienne, et ancien vice-président, Association
canadienne des vétérans de la guerre du Golfe, à titre
personnel : Je m’appelle Christopher Richardson. J’ai servi
dans les Forces armées canadiennes de 1984 à 1995. Quelques
mois après la fin de mon service, je me suis retrouvé à vivre dans
ma voiture, ici au Canada, sans argent. J’avais prévu d’aller à
l’école et j’y suis allé. J’ai loué un appartement qui a été vendu.
On ne m’a pas remis l’argent que j’avais déposé en garantie de
sorte qu’avec les droits de scolarité, les frais de laboratoire et
tout le reste, je me suis retrouvé fauché, contraint de vivre dans
ma voiture. Il ne me restait plus que quelques centaines de
dollars. J’étais dans un restaurant. J’avais l’habitude d’aller au
restaurant au milieu de la nuit pour rester au chaud. J’ai vu une
publicité pour un vol à destination des îles Caïmans,
figurez‑vous, qui m’a coûté les trois quarts de ce qu’il me restait
à la banque. Le hic, c’est que je devais partir le mardi matin et
que nous étions vendredi soir. C’est ce que j’ai fait. J’ai
commencé à chercher un emploi là-bas, ne voulant pas passer
l’hiver ici, au Canada.

I arrived there, and for one week I walked around and slept on
the beach. I found a job, but found out that it would take four
months to obtain a work permit. So I continued to hang out on
the beach. After I did manage to find work, it took me a few
more months to have enough money to find housing.

Je suis arrivé là-bas et, pendant une semaine, j’ai erré et j’ai
dormi sur la plage. J’ai trouvé un emploi, mais j’ai appris qu’il
me faudrait quatre mois pour obtenir un permis de travail. J’ai
donc continué à traîner sur la plage. Après avoir réussi à trouver
du travail, il m’a fallu quelques mois de plus pour avoir assez
d’argent pour me permettre un logement.

It wasn’t pleasant, even though it was the Cayman Islands.
You would think it would be pleasant, but it wasn’t. I was
sleeping by an old cemetery at the edge of the beach. I was
broke, collecting change on the ground.

Ce n’était pas plaisant, même s’il s’agissait des îles Caïmans.
On pourrait penser que ce serait agréable, mais ce ne fut pas le
cas. Je dormais près d’un vieux cimetière au bord de la plage.
J’étais complètement fauché, au point de ramasser des pièces de
monnaie sur le sol.

I was a veteran without addictions other than cigarettes. I can’t
even imagine the path back for a veteran with addictions.

J’étais un vétéran qui n’avait pour seule dépendance que la
cigarette. Je n’ose même pas imaginer le retour à la normale pour
un vétéran aux prises avec des problèmes de toxicomanies.

It’s a tough journey. It’s not an easy journey. C’est un parcours semé d’embûches. Ce n’est pas facile.
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Jennifer, you talked about going somewhere where other
veterans are. This is not the image that we have.

Madame Chorney, vous avez parlé d’aller là où se trouvent
d’autres vétérans. Ce n’est pas l’image qui est véhiculée.

Fast forward. I started to help veterans. I’ve helped quite a few
veterans who have been homeless. I have been involved with
Canadian Veterans Advocacy, the Royal Canadian Legion and
the Persian Gulf Veterans of Canada. I was one of the founders
of the Operational Stress Injury Special Section of the Legion,
which is now nationwide.

Permettez-moi de faire un bond dans le temps. J’ai commencé
à aider des vétérans, dont beaucoup étaient sans abri. J’ai
participé au Groupe de défense des intérêts des anciens
combattants canadiens, à la Légion royale canadienne et à
l’Association canadienne des vétérans de la guerre du Golfe. J’ai
été l’un des fondateurs de la Section spéciale des blessures de
stress opérationnel de la légion, qui mène aujourd’hui des
activités à l’échelle nationale.

I have been doing all this living outside of Canada. I live in the
States. After five years in the Caymans, I went to the States. I
was working in the dive industry. I have started a couple of
companies. I worked for some big companies. I worked
internationally. Every now and then, I blow up my life quite
effectively when I fall back down into my OSI, and that has been
a pattern.

J’ai fait tout cela à l’extérieur du Canada. Je vis aux
États‑Unis. Après cinq ans dans les îles Caïmans, je suis allé aux
États‑Unis. Je travaillais alors dans l’industrie de la plongée. J’ai
lancé quelques entreprises. J’ai travaillé pour de grandes
sociétés. J’ai travaillé à l’étrange. De temps à autre, ma vie
déraille complètement lorsque je retombe dans mes traumatismes
liés au stress opérationnel, et c’est une tendance récurrente.

So there is a little bit of duality here for me. One part of me is
sitting here as a high school dropout, homeless, ex-navy cook,
and the other part is sitting here as some dude with an MBA who
actually started up a couple of companies. But it’s a wicked
problem. It’s not easy. There are no easy answers. Every veteran
is an individual.

Il y a donc un peu de dualité en moi. Mon témoignage est,
d’une part, celui d’un décrocheur du secondaire, d’un sans-abri,
d’un ex-cuisinier de la Marine et, d’autre part, celui d’un titulaire
de maîtrise en administration des affaires qui a démarré quelques
entreprises. En tout cas, c’est un problème pernicieux. Ce n’est
pas facile. Il n’y a pas de solutions faciles. Chaque vétéran est
une personne à part.

One thing I can tell you is there are small things and big things
that can change everything. When I talked about this isn’t the
vision of who we are, there are a lot of things that the system
contributes to that.

Ce que je peux vous dire, c’est qu’il est possible de changer la
donne en prenant des mesures, petites ou grandes. Lorsque j’ai
parlé de l’inadéquation entre la vision et notre réalité, le système
y est pour beaucoup.

I was over in the Gulf War. Veterans Affairs doesn’t consider
me a war veteran. I get it. War veteran is tied to World War I,
World War II and Korea, and it’s tied to a benefit package that at
one point the government didn’t want to do. We don’t declare
war anymore. We just go along with our NATO partners and we
have whatever article and off we go. We don’t call them wars so
we are not war veterans. But they are tied to a different benefit
package. I’m not going to sit here and talk about the benefit
package or the money. It’s bloody insulting.

J’ai participé à la guerre du Golfe. Le ministère des Anciens
Combattants ne me considère pas comme un ancien combattant.
Je comprends. Ce statut est réservé à ceux qui ont pris part à la
Première Guerre mondiale, à la Seconde Guerre mondiale et à la
guerre de Corée, et c’est lié à un ensemble de prestations que le
gouvernement ne voulait pas offrir à un moment donné. Nous ne
déclarons plus la guerre. Nous nous contentons de suivre nos
partenaires de l’OTAN en invoquant un article, et voilà. Le mot
« guerre » n’étant pas utilisé, nous ne sommes pas des anciens
combattants. Il y a toutefois un ensemble de prestations différent.
Je ne vais pas m’asseoir ici et vous parler des prestations ou des
indemnités. C’est carrément insultant.

In my war — Senator Patterson’s war — we went there being
told it was a war, hearing in Parliament that it was a war — and
then afterwards you tell us it wasn’t. Where is our dignity?
Where is that dignity? It’s gone. And it’s bureaucracy. It’s just
bureaucracy, but it’s on feeling. And that on feeling, that impacts
everything: whether you end up homeless or you don’t end up
homeless; whether you end up working after service, happily
retired, it’s there.

Pendant mon déploiement — tout comme celui de la sénatrice
Patterson —, nous nous sommes fait dire que c’était une guerre,
et ce message a été répété au Parlement, mais on nous a ensuite
dit que ce n’était pas le cas. Où est notre dignité? Où est-elle,
cette dignité? Elle a disparu. C’est la bureaucratie qui est à
l’œuvre. C’est de la bureaucratie pure et simple, qui ne tient pas
compte de notre ressenti. Cela se répercute sur tous les aspects
de notre vie : que l’on se retrouve sans abri ou non, que l’on
finisse par travailler après le service militaire ou que l’on vive
une retraite heureuse, ces sentiments persistent.
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Jennifer gave testimony. She gave testimony that was just
heartbreaking. She sat before the committee as a veteran without
medals. They don’t mean everything. They mean everything and
nothing. She served. She signed the blank cheque. You know
what the worst thing is? It’s okay if we have to cash that cheque.
It’s okay. But for what she got, you’re joking me.

Mme Smith a livré un témoignage tout simplement déchirant.
Elle a comparu devant le comité en tant que vétérane sans
médaille. Certes, les décorations ne représentent pas tout. Elles
ne sont pas pour autant inutiles. Mme Smith a servi son pays.
Elle a signé un chèque en blanc. Vous savez ce qu’il y a de pire?
Ce n’est pas grave si nous devons encaisser ce chèque. C’est
correct. Mais compte tenu de ce qu’elle a obtenu, c’est une vraie
farce.

Australia has a defence medal. You sign up, you do your
contract, you get a defence medal. You sign the blank cheque.
You did what you were asked to do. We won’t do that. The
veterans’ community has been asking for years. I don’t know if
it’s the $8 per medal, because they are cheap. I don’t know
whether it’s jealousy. Some veterans don’t like the idea because
they have the Canadian Forces decoration for 12 years of long
service and good conduct, but you get that for being in. I don’t
have one. I only served 10 and a half years, but I have medals, so
what? But the point is, they signed the blank cheque; recognize
them.

L’Australie décerne une médaille de la défense. Vous vous
inscrivez, vous signez votre contrat, vous obtenez une médaille
de la défense. Vous signez un chèque en blanc. Vous avez
accompli la mission qui vous avait été confiée. Le Canada ne fait
rien de tel. La communauté des vétérans demande cela depuis
des années. Je ne sais pas si c’est 8 $ par médaille, mais cela ne
coûte pas cher. Je me demande si c’est dû à la jalousie. Certains
vétérans n’aiment pas l’idée parce qu’ils ont reçu la décoration
des Forces canadiennes pour 12 années de service et de bonne
conduite, mais c’est pour reconnaître l’ancienneté. Moi, je n’ai
pas reçu cette décoration. Je n’ai servi que 10 ans et demi, mais
j’ai des médailles, et puis après? Là où je veux en venir, c’est
que les vétérans ont signé un chèque en blanc; reconnaissez-les
donc.

It’s about dignity, but there are a lot of other points. I made a
bunch of bullet points. Let’s get to that. It’s a little easier for me.

C’est une question de dignité, mais il y a beaucoup d’autres
points. J’en ai dressé toute une liste. Passons-les en revue. Ce
sera un peu plus facile pour moi.

The Chair: Christopher, if you’d like, I bet you they will
come out in the question round. We can probably get to your
points as we do the round table for questions. Would that be
okay?

La présidente : Monsieur Richardson, je vous parie que ces
points seront abordés pendant la période de questions, si vous le
souhaitez. Nous pourrons sans doute y revenir à ce moment-là.
Est-ce que cela vous convient?

Mr. Richardson: That would be super, yes. One of the good
things I can say is it feels like nothing changes, but some things
do change. When I got out of the Candian Forces in 1995 and I
wanted to go to school, that was on me. Today, a veteran would
get the Education and Training Benefit. They wouldn’t have
ended up in the same situation that I was in. So that’s a positive,
right? We’re moving forward. But the flip side of that is I did my
bachelor’s degree and my master’s degree on my own dime not
that long ago, in my fifties. I got out in 1995. I was 28 years old.
We have veterans out there right now who are in their thirties
who might have served in Afghanistan or not — it doesn’t
matter — that earned their Education and Training Benefit, and
they’re coming up against that 10-year limit on that training
benefit. We know — and you’ve had testimony here before —
that many veterans end up homeless after 10 years. I was early,
but others will end up homeless after 10 years. That benefit
won’t be there for them. Why is that arbitrary limit on the
Education and Training Benefit? It doesn’t make any sense.
That’s just a quick policy change; have a nice day.

M. Richardson : Oui, ce serait super. L’un des points positifs
que je peux signaler, c’est que les choses évoluent, même si on a
l’impression que rien ne change. Lorsque j’ai quitté les Forces
canadiennes en 1995 et que j’ai voulu aller aux études, c’était à
mes frais. Aujourd’hui, un vétéran aurait droit à l’allocation pour
études et formation. Il ne se retrouverait pas dans la même
situation que moi. Voilà qui est positif, n’est-ce pas? Nous
faisons des progrès. Toutefois, dans mon cas, j’ai dû faire mon
baccalauréat et ma maîtrise à mes frais il n’y a pas si longtemps,
dans la cinquantaine. J’ai quitté l’armée en 1995. J’avais 28 ans.
Il y a actuellement des vétérans dans la trentaine qui ont
peut‑être servi en Afghanistan ou non — peu importe — et qui
ont bien mérité leur allocation pour études et formation, mais ils
se butent à la limite de 10 ans pour cette allocation. Nous
savons — et vous avez déjà entendu des témoignages à ce
sujet — que de nombreux vétérans tombent dans l’itinérance
après 10 ans. Pour ma part, je me suis retrouvé dans cette
situation dès le départ, mais d’autres deviennent sans abri après
10 ans. Ils n’auront alors pas droit à cet avantage. Pourquoi cette
limite arbitraire est‑elle imposée à l’allocation pour études et
formation? Cela n’a aucun sens. Ce n’est qu’un changement de
politique rapide, et le tour est joué.
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That was one part of it. The other part of it is that I got out
because, truthfully, I was in a bad place. I wasn’t sleeping. I was
drinking to try to sleep, and then I was dragging myself to work
the next day and not doing that great. And I knew it wouldn’t
end well.

C’est l’une des raisons. Par ailleurs, j’ai quitté les forces
armées parce que, bien honnêtement, j’étais mal en point. Je ne
dormais pas. Je buvais pour essayer de dormir, puis je me
traînais les pieds pour aller travailler le lendemain et je ne me
sentais pas très bien. Je savais que cela finirait mal.

So instead of getting into trouble — because getting in trouble
in the forces is not entertaining — I got out. But before I did
that, I went to the base hospital and talked to the doctor. I told
him I hadn’t slept in weeks and that I was drinking. He gave me
one sleeping pill and told me to get my act together; he didn’t
want me to get addicted. But it was, “Get your act together.” So
that told me I wasn’t going to get help there. I went to the padre
and told him that I was drinking. He said, “Well, some people
drink; have a nice day; you’ll be okay.”

Donc, au lieu de me mettre dans le pétrin — parce que s’attirer
des ennuis dans les forces armées n’a rien d’amusant —, j’ai
décidé de quitter l’armée. Toutefois, avant de le faire, je suis allé
à l’hôpital de la base et j’ai parlé au médecin. Je lui ai dit que je
n’avais pas dormi depuis des semaines et que je buvais. Il m’a
donné un somnifère et m’a dit de me ressaisir; il ne voulait pas
que je développe une dépendance. Il s’est contenté de me dire
que je devais me reprendre en main. J’ai donc compris que je
n’allais pas obtenir d’aide à cet endroit. Je suis ensuite allé voir
l’aumônier et je lui ai dit que je buvais. Il m’a dit : « Eh bien,
certaines personnes boivent; ne vous en faites pas, tout ira
bien. »

Now I believe in the Canadian Forces that it would be a
different conversation than I had. So there is some progress. But
there are other veterans like me who got out 20 or 25 years ago
who might still be working age. I’m 57. What about them? They
don’t know that they’re out there.

Je crois que la conversation avec les Forces canadiennes serait
aujourd’hui différente de celle que j’ai eue. Il y a donc eu des
progrès. Or, il y a d’autres vétérans comme moi qui ont quitté
l’armée il y a 20 ou 25 ans et qui sont peut-être encore en âge de
travailler. J’ai 57 ans. Qu’en est-il de ces gens? On ne sait pas
qu’ils sont là.

That’s one thing I would really like to touch on. Veterans
Affairs Canada has to do a better job of educating the clients on
the benefits and the programs. I do not understand why so many
veterans don’t understand their own benefits, but they do not.
Every day on social media we see this, every single day, veterans
on benefits not understanding it.

C’est une chose que j’aimerais vraiment aborder. Anciens
Combattants Canada doit mieux informer ses clients sur les
prestations et les programmes. Je n’arrive pas à comprendre
pourquoi tant de vétérans ne comprennent pas leurs propres
prestations, mais telle est la réalité. On le voit tous les jours dans
les médias sociaux.

The Chair: Thank you, Christopher. La présidente : Je vous remercie, monsieur Richardson.

Mr. Richardson: Thank you. M. Richardson : C’est moi qui vous remercie.

The Chair: You are absolutely welcome. Thank you for that
compelling opening statement. I have two new senators who
have just come to join us. I’ll let them quickly introduce
themselves and then we will start our question round. Please
know if there is something that you don’t get to in your
testimony, the clerk will certainly be standing by to receive any
submissions that you have because we want to ensure we get
everything that you wish to share with us.

La présidente :  Je vous en prie. Nous vous remercions de
cette déclaration liminaire poignante. Deux nouveaux sénateurs
viennent de se joindre à nous. Je vais les laisser se présenter
rapidement, après quoi nous passerons à notre série de questions.
Sachez que si vous n’avez pas l’occasion d’aborder un point
dans le cadre de vos témoignages, la greffière sera certainement
prête à recevoir vos mémoires, car nous voulons nous assurer
d’obtenir tout ce que vous souhaitez nous communiquer.

I will go to Senator Klyne to introduce himself. J’invite maintenant le sénateur Klyne à se présenter.

Senator Klyne: Welcome to our expert witnesses here and
guests. Thank you for your deep emotional presentations as well.
There is a lot of inner strength there. I am a senator from
Saskatchewan, and I am pleased to sit in here for Senator
Anderson.

Le sénateur Klyne : Je souhaite la bienvenue à nos témoins
experts et à nos invités. Je tiens moi aussi à vous remercier de
vos exposés très émouvants. Voilà qui demande une grande force
intérieure. Je suis un sénateur de la Saskatchewan, et je suis
heureux de siéger ici en remplacement de la sénatrice Anderson.

Senator McPhedran: I’m Marilou McPhedran. I am an
independent senator for Manitoba.

La sénatrice McPhedran : Je m’appelle Marilou McPhedran.
Je suis une sénatrice indépendante du Manitoba.
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The Chair: Thank you very much. The senators are very
interested in what you have to say. To the best of your ability,
keep your answers tight, and then we’ll be able to get everybody
to provide a response who wishes to.

La présidente :  Merci beaucoup. Les sénateurs s’intéressent
beaucoup à ce que vous avez à dire. Dans la mesure du possible,
tâchez de répondre brièvement, et nous pourrons ensuite donner
la parole à tous ceux qui le souhaitent.

For the senators, please direct your question to someone to
start. And then our other two witnesses can certainly add if they
wish to do so.

Mesdames et messieurs les sénateurs, veuillez commencer par
identifier la personne à qui s’adresse votre question. Ensuite, les
deux autres témoins pourront certainement ajouter quelque chose
s’ils le souhaitent.

Senator Richards: Thank you very much for being here. It
seems frivolous to ask questions after your talk, but I will try my
best.

Le sénateur Richards :  Merci beaucoup de votre présence.
Il semble frivole de poser des questions après vos déclarations,
mais je vais faire de mon mieux.

RCMP Jennifer, how is your PTSD now? I know you’re
probably still suffering from it, but are you coping with it better
than you were earlier on?

Madame Chorney, de la GRC, comment se porte aujourd’hui
votre trouble de stress post-traumatique? Je sais que vous en
souffrez probablement encore, mais vous en sortez-vous mieux
qu’avant?

Ms. Chorney: I am. I have my coping mechanisms that I use.
I haven’t gone to the OSI clinic in about a year, but I think I’m
still doing okay with it. There are moments, as I said, that you’re
just so low you can’t leave the house or the car or wherever
you’re at, but I have my coping mechanisms now, and it has
gotten a lot better than what it was when it first all came out.

Mme Chorney : Oui. Je me débrouille grâce à des
mécanismes d’adaptation. Je ne suis pas allée à la clinique de
traitement des traumatismes liés au stress opérationnel depuis
environ un an, mais je pense que je m’en tire tout de même bien.
Comme je l’ai dit, il y a des moments où on a le moral si bas
qu’on n’arrive pas à sortir de la maison, de la voiture ou de
l’endroit où l’on se trouve, mais j’ai maintenant recours à des
mécanismes d’adaptation, et les choses se sont beaucoup
améliorées par rapport à ce qu’elles étaient au début.

Senator Richards: Do you have professional help with this?
Are you seeing people, or are your coping methods yours alone?

Le sénateur Richards : Recevez-vous de l’aide
professionnelle à cet égard? Consultez-vous des gens, ou
avez‑vous élaboré vous-même ces méthodes d’adaptation?

Ms. Chorney: They were from when I was seeing a
psychologist and a psychiatrist. That was through the OSI clinic.

Mme Chorney : Je les ai acquises à l’époque où je consultais
un psychologue et un psychiatre. C’était par l’entremise de la
clinique de traitement des traumatismes liés au stress
opérationnel.

Senator Richards: Thank you. Mr. Richardson, I know this
from the experience that I have lived, though probably nothing
like yours, but you said that at times things blow up again. You
have recurring bouts where things all go to hell in a handbasket?

Le sénateur Richards : Je vous remercie. Monsieur
Richardson, vous avez dit qu’il arrive parfois que tout déraille à
nouveau dans votre vie, et je sais ce que c’est, pour être
moi‑même passé par là, même si ce n’est sans doute pas
comparable à votre expérience. Avez-vous des rechutes
récurrentes, c’est‑à‑dire des périodes où va à vau-l’eau?

Mr. Richardson: Yes. My pattern has been to get things
together and move forward, normally through being a
workaholic. Then, it catches up to me with burnout or, in
personal relationships, I distance myself and pull back, and
things go to hell in a handbasket.

M. Richardson :  Oui. J’ai tendance à me prendre en main et
à aller de l’avant, normalement en étant un bourreau de travail.
Ensuite, cela me rattrape : je fais un épuisement professionnel
ou, dans mes relations personnelles, je deviens distant et
désintéressé, et tout va à vau-l’eau.

One of the more surprising times that happened to me is about
seven years ago when I had gotten involved in helping other
veterans and starting the OSI section. A lot of things that I
thought that I had resolved, I hadn’t resolved. Working with the
other veterans made it more difficult for me.

L’un des moments les plus surprenants que j’ai vécus remonte
à il y a environ sept ans, lorsque j’ai commencé à aider d’autres
vétérans et à créer la section spéciale des blessures de stress
opérationnel. Beaucoup de problèmes que je pensais avoir réglés
ont refait surface. Travailler avec d’autres vétérans a aggravé
mon état.
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I was more emotional than I would like to be here today,
truthfully. It is a little bit too vulnerable for me. I do not talk
about me being homeless that much. Can you imagine? People
have difficulty explaining a gap on their résumé in employment.
What if you had written “homeless” on that résumé? How do you
get a job? How do you move forward?

Honnêtement, j’ai été plus émotif que je n’aurais voulu l’être
ici aujourd’hui. Je me sens un peu trop vulnérable. Je ne parle
pas tellement de mon expérience concernant l’itinérance. Vous
rendez-vous compte? Les gens à la recherche d’emploi ont du
mal à expliquer un vide dans leur curriculum vitæ. Que se
passerait-il si le mot « sans-abri » y figurait? Comment faire
pour trouver un emploi? Comment peut-on aller de l’avant?

Senator Richards: Thank you. Ms. Smith, could you say how
the government could improve, what help is needed and what
might be the most vital way to facilitate this? Maybe in two,
three bullet points or maybe one.

Le sénateur Richards : Je vous remercie. Madame Smith,
pourriez-vous nous dire comment le gouvernement pourrait
améliorer ses programmes, quel type d’aide s’avère nécessaire et
quelle pourrait être la façon la plus efficace d’en faciliter
l’octroi? Donnez-nous peut-être deux ou trois points, ou sinon un
seul.

Ms. Smith: Senator, thank you for your question. Mme Smith : Je vous remercie, sénateur, de votre question.

As I mentioned in my opening statement, by having to
condense all of this vital information into these four- or
five‑minute sound bites, we’re losing the opportunity to build
relationships and trust. We’re missing parts of people’s stories
that could include key clues on how to address the issues that are
more common and misunderstood as it pertains to women
veterans and veterans in general for homelessness and housing
insecurity.

Comme je l’ai mentionné dans ma déclaration liminaire,
lorsque nous sommes obligés de condenser tous ces
renseignements essentiels en quatre ou cinq minutes, nous
perdons l’occasion d’établir une relation et un lien de confiance.
Il nous manque des éléments d’histoire qui pourraient donner des
indices clés sur la façon de régler les problèmes courants et mal
compris en ce qui concerne l’itinérance et la précarité en matière
de logement chez les vétéranes et les vétérans en général.

I would say the Senate could be influential here and initiate a
full-day round table discussion in which you invite persons with
lived experiences and have them tell their stories, talk to one
another and create some salient points of where we might be able
to start attacking this wicked, complex problem.

Je dirais que le Sénat pourrait jouer un rôle déterminant à cet
égard et lancer une table ronde d’une journée à laquelle seraient
invitées des personnes ayant une expérience vécue pour leur
permettre de raconter leurs histoires, de se parler et de faire
ressortir les principales mesures que nous pourrions commencer
à prendre afin de nous attaquer à ce problème complexe et
pernicieux.

Senator Richards: Thank you. Le sénateur Richards : Je vous remercie.

Senator M. Deacon: Jennifer and Christopher, from the
bottom of our hearts, thank you for being here today. Your
stories are unique, and, as said by our chair, your stories are
yours.

La sénatrice M. Deacon :  Madame Smith et monsieur
Richardson, je vous remercie, du fond du cœur, d’être ici
aujourd’hui. Vos histoires sont uniques et, comme l’a dit notre
présidente, elles vous appartiennent.

We are trying in — you are right — a formal environment to
get as much information as we can today with the invitation to
submit more at any time.

Nous essayons — vous avez raison — d’obtenir aujourd’hui le
plus de renseignements possible dans un cadre officiel, et nous
vous invitons à nous en fournir d’autres à tout moment.

I am sitting here with a variety of questions but also emotions,
like each one of you. I feel strongly about the concern that
Jennifer started off with, which was said quickly but was the
number of tables that you have sat at already. That must be
frustrating with the number of times that you’ve sat at a table
with a message that has not been too different. We actually
aren’t interested in putting another report together, setting it on a
shelf and putting it away. This committee is interested in action.

Je suis assise ici en ayant toutes sortes de questions en tête,
mais aussi en étant extrêmement émue, comme chacun d’entre
vous. Ce qui m’interpelle beaucoup, c’est la préoccupation que
Mme Smith a exprimée rapidement au début, à savoir le nombre
de tribunes auxquelles elle a déjà participé. Cela doit être
frustrant, compte tenu du nombre de fois que vous avez comparu
pour transmettre un message assez similaire. À vrai dire, nous ne
voulons pas rédiger un énième rapport qui finira sur les tablettes.
Le comité souhaite que des mesures concrètes soient prises.
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First, in looking at the experiences that you have had and in
speaking to different groups, what do you think might be getting
in the way of converting pure testimony into action?

Tout d’abord, à la lumière des expériences que vous avez
vécues et des discussions que vous avez eues avec différents
groupes, qu’est-ce qui, selon vous, pourrait empêcher de passer
de la parole aux actes?

Ms. Smith: A very good question, senator. As you said, from
personal experience, we now recognize the value of lived
experience and having those voices at the table, but you are
right. It seems that we are telling the story over and over again.
Each group has that information, but it is somehow not
translating into action.

Mme Smith :  C’est une très bonne question, sénatrice.
Comme vous l’avez dit, d’après notre expérience personnelle,
nous reconnaissons maintenant la valeur de l’expérience vécue et
l’importance de faire entendre ces voix, mais vous avez raison. Il
semble que nous devons répéter sans cesse notre histoire.
Chaque groupe dispose de ces renseignements, mais cela ne se
traduit pas par des mesures concrètes.

Groups need to be willing to share that information. As I said,
there needs to be more time to be able to address the issues more
fully and completely. That is a really good question. I honestly
feel a bit confused, myself, when I think about how I could speak
of this so many times, and yet I wonder: Why do we not have a
woman-veterans-only housing, for example?

Les groupes doivent être prêts à mettre en commun ces
renseignements. Comme je l’ai dit, il faut plus de temps pour
pouvoir aborder les enjeux de manière plus approfondie. C’est
une très bonne question. Honnêtement, je me sens moi-même un
peu déroutée lorsque je pense à la façon dont j’ai pu en parler si
souvent, et pourtant, je me demande pourquoi nous n’avons
toujours pas de logement réservé aux vétéranes, par exemple.

Senator M. Deacon: I will come to that in a moment, if I
could.

La sénatrice M. Deacon : J’y reviendrai dans un instant, si
possible.

I hate saying it because it sounds like a cop-out, but there is no
question that it is complex. When we talk about recognition,
Christopher, about medals or the difference between being a war
veteran and non-war veteran and what that means on top of and
with all of these other issues today, it is certainly complex.

Je déteste dire cela parce que cela sonne comme une
échappatoire, mais il ne fait aucun doute que c’est complexe.
Monsieur Richardson, lorsque nous parlons de reconnaissance,
de médailles ou de la différence entre un ancien combattant et un
civil, et de ce que cela signifie en plus de toutes les autres
questions qui se posent aujourd’hui, il s’agit certainement d’un
enjeu complexe.

I’ll steal something a witness from last week said. They said
“nothing about us without us” here at the table when describing
veterans’ homelessness and that veterans themselves should be
the main source of informing and information when we are
trying to gauge and tackle this issue.

Je vais reprendre les propos d’un témoin de la semaine
dernière. Il a dit « rien à propos de nous sans nous » ici à la table
en décrivant les problèmes d’itinérance des anciens combattants
et que les anciens combattants eux-mêmes devraient être la
principale source d’information lorsque nous essayons d’évaluer
et d’aborder ce problème.

But we are hearing it clearly today. There is a pretty big trust
issue at play. From what we have heard, homeless veterans are
not always willing to reach out to Veterans Affairs Canada to ask
for help, much less provide personal information on their
circumstances and what may have led to that.

Mais comprenons clairement mieux la situation aujourd’hui. Il
y a un énorme problème de confiance en jeu. D’après ce que
nous avons entendu, les anciens combattants sans abri ne sont
pas toujours disposés à demander de l’aide à Anciens
Combattants Canada, et encore moins à fournir des
renseignements personnels sur leur situation.

I suspect when we come out of this, one of our
recommendations will be for Veterans Affairs to take on more of
a lead in determining what sorts of services homeless veterans
need, and I wonder if you trust them with this task. If I could, I
will ask Ms. Chorney from the RCMP first. Then, if you folks
could respond, I would love to hear your responses.

Je soupçonne qu’à l’issue de ce processus, l’une de nos
recommandations sera que le ministère des Anciens Combattants
prenne davantage l’initiative de déterminer les types de services
dont les anciens combattants sans-abri ont besoin, et je me
demande si vous lui faites confiance pour cette tâche. Si vous le
permettez, je vais d’abord demander à Mme Chorney, de la
GRC, ce qu’elle en pense. Ensuite, si vous pouvez répondre,
j’aimerais beaucoup entendre vos réponses.

Ms. Chorney: Could you rephrase the question? Mme Chorney : Pourriez-vous reformuler votre question?
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Senator M. Deacon: Sure. It was long. We are looking at
who takes responsibility for trying to listen to veterans. Things
are parcelled out.

La sénatrice M. Deacon : Bien entendu. Nous cherchons à
savoir qui prend la responsabilité d’essayer d’écouter les anciens
combattants. Les tâches doivent être réparties.

Ms. Chorney: Right. Mme Chorney : Très bien.

Senator M. Deacon: We are asking if Veterans Affairs
should take more of a lead in determining the sorts of services
that homeless veterans need. I wonder if you folks can trust them
with this task.

La sénatrice M. Deacon : Nous nous demandons si le
ministère des Anciens Combattants ne devrait pas prendre
davantage l’initiative de déterminer les types de services dont les
combattants avec un problème d’itinérance ont besoin. Je me
demande si vous pouvez leur confier cette tâche.

Ms. Chorney: Yes and no. The OSI part, for me, has been
really helpful. For the other part, I did not even know about it.

Mme Chorney : Oui et non. Le volet TSO m’a été très utile.
Concernant l’autre volet, je ne la connaissais même pas.

I do not know if Veterans Affairs is just slow to get
information out to people or what. When they start proving
themselves, maybe the trust will eventually grow, but it would be
hard to trust them right now. It’s hard to trust them because you
don’t know if you will get a result. It is so easy to say “phone
this number” or do this or that.

Je ne sais pas si le ministère des Anciens Combattants est tout
simplement lent à transmettre ce genre de renseignements.
Lorsqu’ils commenceront à faire leurs preuves, la confiance
finira peut-être par s’installer, mais il serait difficile de leur faire
confiance pour l’instant. Il est difficile de leur faire confiance
parce que vous ne savez pas si vous obtiendrez un résultat. Il est
tellement facile de simplement demander d’appeler à un certain
numéro.

If anybody is like me, they are not going to feel scared but
judged. They are going to hold back. In my situation, I felt
comfortable and safe going to the Legion because I knew there
were people like myself, like-minded people who had been
through certain things and the same kinds of situations.

Si quelqu’un est comme moi, il ne se sentira pas effrayé, mais
jugé. Ils vont se retenir. Dans ma situation, je me suis sentie à
l’aise et en sécurité à la Légion parce que je savais qu’il y avait
des gens comme moi, des gens qui partageaient les mêmes idées
et qui avaient vécu certaines choses et le même genre de
situations.

The trust will eventually come when Veterans Affairs start to
prove themselves, and if they don’t, we have to find the root
cause of why it is not working.

La confiance finira par s’installer lorsque le ministère des
Anciens Combattants commencera à faire ses preuves, et s’il ne
le fait pas, nous devrons trouver la cause profonde de son échec.

Senator M. Deacon: Thank you. La sénatrice M. Deacon : Je vous remercie.

The Chair: As chair, I will take a privilege. Christopher,
would you like to respond as well?

La présidente : En tant que présidente, je vais m’accorder un
privilège. Monsieur Richardson, souhaitez-vous répondre
également?

Mr. Richardson: As you asked that question, senator, I
thought immediately, “Who at Veterans Affairs?”

M. Richardson :  Lorsque vous avez posé cette question,
monsieur le sénateur, j’ai immédiatement pensé: « Mais qui
s’occupe du ministère des Anciens Combattants? »

My own experience with Veterans Affairs has been fairly
positive. There are some issues with being OUTCAN that I
would love to talk about more in depth.

Mon expérience personnelle avec le ministère des Anciens
Combattants a été plutôt positive. Le Programme Hors-Canada
pose certains problèmes dont j’aimerais parler plus en détail.

One of the things in helping other veterans that has come up
over and over again is the geographic inconsistency in service
delivery and quality of care for that veteran.

Dans le cadre de l’aide apportée à d’autres anciens
combattants, l’une des questions qui reviennent sans cesse est
celle de l’incohérence géographique de la prestation des services
et de la qualité des soins apportés à l’ancien combattant.

For some of the veterans I have, when you put in a claim for
them, everything starts rolling. It goes fantastically. They get a
case manager. They get all of the help in the world. For other

Pour certains des anciens combattants dont je m’occupe,
lorsque vous déposez une demande pour eux, tout commence à
se mettre en place. Tout se passe à merveille. Ils sont pris en
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veterans, everything is a struggle with their case manager and the
local office working against them.

charge par un gestionnaire de cas. Ils reçoivent toute l’aide du
monde. Pour d’autres, c’est le branle-bas de combat, et ils ont
l’impression que leur gestionnaire de cas et le bureau local
travaillent contre leurs intérêts.

I had one homeless veteran whom I helped and am still
helping, and — I am going to name them — the London office
did everything they could to throw up barriers for that veteran to
the point I had to go on social media, scream and yell and get
ADMs involved. Now that veteran is in Newfoundland. He has a
new case manager who is absolutely fantastic.

Je continue d’aider un ancien combattant sans abri, et le
bureau de London a fait tout ce qu’il pouvait pour dresser des
obstacles pour cet ancien combattant, à tel point que j’ai dû me
rendre sur les médias sociaux pour me défouler, et faire
intervenir les SMA. Aujourd’hui, cet ancien combattant habite à
Terre-Neuve, et un nouveau gestionnaire de cas exceptionnel lui
a été attitré.

It is not just a matter of helpful or not helpful. There are also
doctors or regional managers who do Veterans Independence
Program, or VIP. When people will move, they will lose VIP or
they will not give VIP. There are so many different approaches.

Ce n’est pas seulement une question d’aide ou de non-aide. Il
y a aussi des médecins et des directeurs régionaux qui s’occupent
du Programme pour l’autonomie des anciens combattants, le
PAAC. Lorsque les gens déménagent, ils perdent le PAAC ou
n’en bénéficient pas. Il existe tellement d’approches différentes.

For instance, in some provinces, for a veteran with PTSD who
wants help with VIP services, some manager in that area has
decided that if you have PTSD, I think you should be outside
doing the yard work because that would be good for you. In
other areas, it is, “Oh, well, I get it. Some days you do not have
the energy to do that. Absolutely, we’ll get you VIP.” Why is it
so inconsistent?

Par exemple, dans certaines provinces, un ancien combattant
qui souffre de stress post-traumatique et qui souhaite obtenir de
l’aide dans le cadre des services du PAAC, un gestionnaire de la
région a décidé que si vous souffrez de stress post-traumatique,
je pense que vous devriez être à l’extérieur pour faire le travail
de jardinage parce que cela vous ferait du bien. Dans d’autres
domaines, vous n’avez pas l’énergie nécessaire pour le faire.
Pourquoi est-ce si incohérent?

I am sorry. This is not a matter of good or bad employees. This
is a matter of good or bad management. It is bad management. If
McDonald’s ran like that, McDonald’s wouldn’t be open.

Je suis désolée. Il ne s’agit pas d’une question de bons ou de
mauvais employés. C’est une question de bonne ou de mauvaise
gestion. C’est une mauvaise gestion. Si McDonald’s fonctionnait
comme ça, McDonald’s ne resterait pas ouvert bien longtemps.

The Chair: Thank you. La présidente : Je vous remercie.

Senator Klyne: I wish to begin by thanking you for your
active service and putting it all on the line. From my perspective,
and I’m sure the perspective of my colleagues, we are very
grateful for that. Thank you.

Le sénateur Klyne : Je tiens tout d’abord à vous remercier
pour votre service actif et pour avoir tout risqué. De mon point
de vue et, j’en suis certain, de celui de mes collègues, nous vous
en sommes très reconnaissants. Je vous remercie.

I have a question for Mr. Richardson, and anybody else can
offer their thoughts as well. A few months ago, I asked the
Minister of Veterans Affairs a question related to mental health
and veterans’ homelessness. The question was along the lines of
how quickly veterans get access to mental health counselling,
which can be a factor in preventing homelessness.

J’ai une question à poser à M. Richardson, et toute autre
personne peut également faire part de ses réflexions. Il y a
quelques mois, j’ai posé au ministre des Anciens Combattants
une question relative aux enjeux de santé mentale et d’itinérance
auquels font face de nombreux anciens combattants. La question
portait sur la rapidité avec laquelle les anciens combattants ont
accès à des conseils en matière de santé mentale, ce qui peut être
un facteur de prévention de l’itinérance.

Through your lived and learned experiences, could you
comment on the question that I got a vague and almost empty
answer on?

À travers vos expériences vécues et apprises, pourriez-vous
commenter la question à laquelle j’ai obtenu une réponse vague
et presque sans substance?

Mr. Richardson: I wondered if you had read my bullet
points.

M. Richardson : Je me demandais si vous aviez lu mes
points.
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A couple of years back Veterans Affairs Canada put in place
that, when you put in a claim for mental health, you were
immediately able to get mental health supports — only some,
though. For instance, pharmaceuticals with a psychiatrist, that is
not happening. As far as therapy sessions and stuff like that, that
is happening. That is a good thing.

Il y a quelques années, le ministère des Anciens Combattants a
mis en place un système selon lequel, lorsque vous déposez une
demande de soins de santé mentale, vous pouvez immédiatement
bénéficier d’un soutien en matière de santé mentale, mais
seulement dans certains cas. Par exemple, il n’est pas possible
d’obtenir des produits pharmaceutiques auprès d’un psychiatre.
En ce qui concerne les séances de thérapie et autres, c’est le cas.
C’est une bonne chose.

That is another area where Veterans Affairs Canada initially
excluded veterans outside of Canada. That was one of my more
vocal moments on social media once again. I was happy to see
they changed that. You are getting some supports out of the gate
right now, which is relatively new. It is fantastic.

Il s’agit d’un autre domaine dans lequel Anciens Combattants
Canada a initialement exclu les anciens combattants vivant à
l’extérieur du Canada. Cela a été l’un des moments où je me suis
le plus exprimé sur les médias sociaux. J’ai été heureux de voir
qu’ils ont changé cela. Vous bénéficiez d’un certain soutien dès
le départ, ce qui est relativement nouveau. C’est formidable.

One big area that bothers me when I am dealing with a
homeless veteran is that if you are over 80 years old and you
submit a claim to Veterans Affairs, it is going to get red zoned,
which means they are going to work on it within a two-week
period. The idea is that this veteran is old and going to die soon.
Let’s get them their benefits before they are dead. Everything is
urgent.

L’un des aspects qui me dérange le plus lorsque je m’occupe
d’un vétéran sans-abri est le fait que si vous avez plus de 80 ans
et que vous soumettez une demande au ministère des Anciens
Combattants, celle-ci sera classée dans une zone rouge, ce qui
signifie qu’elle sera traitée dans un délai de deux semaines.
L’idée est que cet ancien combattant est âgé et qu’il va bientôt
mourir. Il faut lui accorder des prestations avant qu’il ne meure.
Tout est urgent.

However, for a veteran who is not over 80, the only way you
can get that is if you establish that you are frail. The only way to
establish you are frail is to get all of the assessments done. How
are you going to do that with a homeless veteran, folks? If you
can go down to the corner of Elgin, get an occupational therapist
to go down there and hang out with them to do the assessment; it
does not work like that, right?

Néanmoins, pour un ancien combattant qui n’a pas plus de
80 ans, la seule façon d’obtenir cette aide est d’établir qu’il est
fragile. La seule façon d’établir que vous êtes fragile est de faire
toutes les évaluations nécessaires. Comment allez-vous faire cela
avec un vétéran sans-abri, mesdames et messieurs? Si vous
pouvez aller au coin de la rue Elgin, demander à une
ergothérapeute de mener l’évaluation, cela ne fonctionne pas
comme ça, n’est-ce pas?

Why homeless veterans are not automatically red zoned with
Veterans Affairs is mind-boggling, irresponsible, completely
head-in-the-sand to the reality of a homeless veteran. Again, this
is just policy.

La raison pour laquelle les vétérans sans-abri ne sont pas
automatiquement placés en zone rouge par le ministère des
Anciens Combattants est ahurissante, irresponsable et
complètement absurde par rapport à la réalité d’un ancien
combattant sans-abri. Encore une fois, il ne s’agit que de
politique.

I had a homeless veteran where the case manager was literally
working to throw them off the program because they did not
make their appointments. They did not have any money or a
home. It is the same case manager who, even when I got a
therapist to recommend intensive, inpatient therapy, wouldn’t
approve it because he did not have a home to go to afterwards.
Well, he has serious addiction issues and he is homeless.

Dans le cas d’un ancien combattant sans-abri, le gestionnaire
de cas s’efforçait littéralement de l’exclure du programme parce
qu’il ne se rendait pas à ses rendez-vous. Il n’avait ni argent ni
logement. C’est le même gestionnaire de cas qui, même lorsque
j’ai obtenu d’un thérapeute qu’il recommande une thérapie
intensive en milieu hospitalier, n’a pas voulu l’approuver parce
qu’il n’avait pas de logement où aller après. Eh bien, il a de
graves problèmes de dépendance et il est sans abri.

I’m all for a housing-first program. But the simple truth is we
have to meet the veteran where they are, and sometimes they are
not.

Je suis tout à fait favorable à un programme de logement
d’abord. Mais la vérité, c’est que nous devons rencontrer
l’ancien combattant où il se trouve, et parfois il ne s’y trouve
plus.
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Senator McPhedran: Thanks to each and every one of you
for being so courageous and honest with us today. It is
invaluable information. It comes at a cost. I can speak for all of
us around the table. We appreciate that.

La sénatrice McPhedran : Merci à chacun d’entre vous
d’avoir été aussi courageux et honnête avec nous aujourd’hui.
Ces renseignements sont inestimables. Je peux parler au nom de
tous ceux qui sont autour de la table. Nous vous en sommes
reconnaissants.

I am going to ask a question. Madam Chair, you may decide I
shouldn’t. Let me know. Do we have anyone in this room from
Veterans Affairs Canada, any officials?

Je vais poser une question. Madame la présidente, vous
déciderez peut-être que je ne dois pas le faire. Faites-moi signe.
Y a-t-il dans cette salle des représentants d’Anciens Combattants
Canada, des fonctionnaires?

The Chair: They have been previous witnesses. They are not
here today.

La présidente : Ils ont déjà témoigné. Ils ne sont pas présents
aujourd’hui.

Senator McPhedran: There is nobody here today? La sénatrice McPhedran : Il n’y a personne ici aujourd’hui?

The Chair: That is correct. La présidente : C’est exact.

Senator McPhedran: Okay. If there are any Veterans Affairs
officials online listening to this, would you please advise this
committee of who you are and let us know whether you have
heard this testimony today?

La sénatrice McPhedran : S’il y a des fonctionnaires du
ministère des Anciens Combattants qui nous écoutent en ligne,
pourriez-vous nous dire qui vous êtes et nous faire savoir si vous
avez entendu ce témoignage aujourd’hui?

My second question is to each of you as our experts on this
issue. I recognize we don’t have time for fulsome answers. My
request is for you to follow up in writing with the committee as
well. What is the scenario in your personal experiences that
would have made the crucial, defining difference for you, if the
service had existed? Each of you described a different turning
point.

Ma deuxième question s’adresse à chacun d’entre vous, qui
êtes nos experts en la matière. Je reconnais que nous n’avons pas
le temps de donner des réponses complètes. Je vous demande de
faire un suivi par écrit auprès du comité. Quel est le scénario de
votre expérience personnelle qui aurait fait la différence cruciale,
déterminante pour vous, si le service avait existé? Chacun
d’entre vous a décrit un tournant différent.

If you are not comfortable answering that today, if you would,
please, undertake to think about it and let this committee know.

Si vous n’êtes pas à l’aise pour répondre à cette question
aujourd’hui, je vous invite à y réfléchir et à le faire savoir au
comité.

The Chair: I will ask Ms. Chorney first, then our in-person
witnesses.

La présidente : Je vais d’abord poser la question à
Mme Chorney, puis à nos témoins en personne.

Ms. Chorney: That is a very good question. That is one I will
probably think about more and write it out. It is a lot to think
about. The wheels are turning in my head already. I will not
speak as quickly as I am thinking. I will write it out if that is
okay. Thank you.

Mme Chorney : C’est une question très pertinente. Je vais
probablement y réfléchir davantage et l’écrire. Il y a beaucoup à
penser. Les roues tournent déjà dans ma tête. Je ne parlerai pas
aussi vite que je pense. Je vais l’écrire, si vous êtes d’accord. Je
vais l’écrire si cela vous convient.

Ms. Smith: There isn’t just one thing. That is the point. Mme Smith : Il n’y a pas qu’une seule chose. C’est là tout
l’intérêt.

Actually, because my experience is a 30-plus-year experience,
I will say that as a VAC member in 2018, I came to them as a
homeless veteran. I made no bones about it. I gave them the
straight goods. I am housing insecure. I am couch surfing, living
in motels and having to do this, that and the other. My case
manager told me to go and look on Kijiji. It was absolutely not
helpful. I had nobody to help.

En fait, parce que mon expérience remonte à plus de 30 ans, je
dirai qu’en tant que membre d’ACC en 2018, je me suis
présentée à eux en tant qu’ancienne combattante sans abri. Je
n’ai pas hésité à le dire. Je leur ai donné l’heure juste. Je n’ai pas
de logement sécuritaire. Je dors chez des connaissances, je vis
dans des motels, et je m’arrange comme je le peux. Mon
gestionnaire de cas m’a dit d’aller voir sur Kijiji. Cela ne m’a
absolument pas aidée. Je n’avais personne pour m’aider.
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What do you do with that information? It is not helpful. VAC
did not help me in any way, shape or form in getting housed.
That was me. It took three years but I got myself housed.

Que faites-vous avec ce genre de renseignements? Ce n’est pas
utile. ACC ne m’a pas aidée d’une manière ou d’une autre à
obtenir un logement. C’est moi qui l’ai fait. Il m’a fallu trois ans,
mais j’ai fini par réussir à me loger.

Speaking about getting quick access to mental health services,
when you are dealing with housing insecurity and homelessness,
people move a lot. While you might have access to mental health
services in one city, if you have to relocate because of
circumstances — in my case, I had to move to another province.
Even giving VAC a heads-up that I will be there on this date, and
I need to be picked up immediately upon arriving in this new
province, I was still three months without access to OSI, without
access to medical care. It varies. It depends.

En ce qui concerne l’accès rapide aux services de santé
mentale, lorsque l’on est confronté à l’insécurité du logement et
à l’itinérance, les gens déménagent souvent. Même si vous avez
accès à des services de santé mentale dans une ville, si vous
devez déménager en raison de circonstances — dans mon cas,
j’ai dû déménager dans une autre province. Même en prévenant
ACC que je serais là à telle date et qu’il fallait venir me chercher
dès mon arrivée dans cette nouvelle province, je suis restée trois
mois sans accès aux services liés aux BSO, et sans accès à des
soins médicaux. Cela varie. Cela dépend.

They always say, “Well, we have so many veterans.” I was
actually discharged from the OSI as a patient because of my
PTSD and not being able to get to the clinic. Often I’m quite
homebound myself. They told me I wasn’t good enough to be a
patient there, I guess. So I have zero services from the OSI.

Ils nous répètent sans cesse que nous avons tellement
d’anciens combattants. En fait, j’ai été renvoyée de la clinique
BSO en tant que patiente à cause de mon état de stress
post‑traumatique, et de mon incapacité à me rendre à la clinique.
Souvent, je suis moi-même confinée à la maison. On m’a dit que
je n’étais pas assez bonne pour être une patente. Je ne bénéficie
donc d’aucun service de la part de la clinique BSO.

The Chair: Thank you, Jennifer. La présidente : Je vous remercie, madame Smith.

For our fellow senators, OSI stands for “occupational stress
injury,” in case you were not tracking.

Pour nos collègues sénateurs, BSO signifie « blessure de stress
opérationnel », au cas où vous n’auriez pas suivi.

Christopher, over to you. Monsieur Richardson, je vous redonne la parole.

Mr. Richardson: In my personal experience, as I said, I
actually believe that there are some things in place now that
would have changed the outcome.

M. Richardson : D’après mon expérience personnelle,
comme je l’ai dit, je pense qu’il y a des choses en place
aujourd’hui qui aurait pu changer le résultat.

Every veteran is different. There are themes that repeat, but
they are different. We talk about the idea of whether a veteran
like Jennifer be comfortable in a homeless shelter filled up with
guys like me. Probably not. Veterans have families. Some don’t
or some are estranged.

Chaque ancien combattant est différent. Il y a des thèmes qui
se répètent, mais ils sont différents. Nous nous demandons si un
ancien combattant comme Mme Smith se sentirait à l’aise dans
un refuge pour itinérants rempli de gens comme moi.
Probablement pas. Les anciens combattants ont une famille.
Certains n’en ont pas ou en sont éloignés.

Some veterans react well in an environment that is more
structured or regimented. That environment works with them.
For some veterans, that is not going to work for them at all. I
couldn’t do it, personally.

Certains anciens combattants réagissent bien dans un
environnement plus structuré. Cet environnement leur convient.
Pour d’autres, cela ne fonctionnera pas du tout. Personnellement,
je ne pourrais pas le faire.

Addictions are a terrible problem. Tiny homes are talked about
a lot. There was a veteran’s tiny home that had a lot of addiction
going on there. The veterans got kicked out because of the way
that things were going. The truth is, there was a negative peer
pressure there. Behaviours were normalized to a certain extent,
and they ended up homeless again.

Les dépendances sont un problème terrible. On parle beaucoup
des petites maisons. Il y avait une petite maison pour un vétéran
qui était en proie à des problèmes de toxicomanie. Les vétérans
ont été mis à la porte à cause de la façon dont les choses se
passaient. La vérité, c’est qu’il y avait une pression négative de
la part des pairs. Les comportements étaient normalisés dans une
certaine mesure, et ils se sont retrouvés à nouveau sans abri.

There’s so much here, more than we can cover in this time, but
what I would say is the most important thing is communication.

Il y a tellement de choses à dire, plus que nous ne pouvons en
couvrir dans ce laps de temps, mais je dirais que la chose la plus
importante est la communication.
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Infrastructure Canada testified here. They are pouring a tonne
of money into this. A couple of the senators were concerned
about the amount of the budget going towards administration. Do
you know what? They are spending that much money on
administration because they do not have a clue how to work with
the veteran specifics. They are trying to fold this into what they
have been doing for homelessness in general. It should have been
VAC doing that. It is wonderful that they are doing it, but it
should have been VAC.

Infrastructure Canada a témoigné ici. Ils injectent une tonne
d’argent dans ce projet. Quelques sénateurs se sont inquiétés de
la part du budget consacré à l’administration. Vous savez quoi?
Ils dépensent autant d’argent pour l’administration parce qu’ils
n’ont aucune idée de la façon de travailler avec les anciens
combattants. Ils essaient d’intégrer cela dans ce qu’ils ont fait
pour les sans-abri en général. C’est ACC qui aurait dû s’en
charger. C’est merveilleux qu’ils le fassent, mais cela aurait dû
être ACC.

On veterans’ organizations, VETS Canada is outstanding,
absolutely superb. Why we have not figured out how to take
VETS Canada — they are working on volunteers — and get
them more supports. I know that they have just gotten some
money from Infrastructure Canada, I believe. They do incredible
work.

En ce qui concerne les organisations d’anciens combattants,
VETS Canada est remarquable, absolument superbe. Pourquoi
n’avons-nous pas trouvé le moyen d’aider ACC, qui travaille
avec des bénévoles, et de lui accorder davantage de soutien? Je
sais qu’ils viennent de recevoir de l’argent d’Infrastructure
Canada, je crois. Ils font un travail incroyable.

The Legion’s Leave the Streets Behind is a great program in
some areas, not as mature in others. They need the resources to
do this.

Le programme Leave the Streets Behind lancé par la Légion
est un excellent programme dans certaines régions, mais qui
n’est pas arrivé au même stade d’avancement dans d’autres
régions. La Légion a besoin de ressources pour y parvenir.

One of the things that I will say to my fellow veterans and
veterans organizations is straight up, ladies and gentlemen, if
you do not stop thinking that you are competing with one another
as veterans’ organizations and your turf wars and get over it, just
get out of the game. Seriously, folks. This is action stations. Get
together and do the job.

L’une des choses que je dirai à mes collègues anciens
combattants et aux organismes d’anciens combattants est que,
mesdames et messieurs, si vous n’arrêtez pas de penser que vous
êtes en concurrence les uns avec les autres en tant
qu’organisations d’anciens combattants et que vous n’arrêtez pas
vos guerres de territoire, vous n’avez plus qu’à sortir du jeu.
Sérieusement, mesdames et messieurs. Il s’agit de postes
d’action. Rassemblez-vous et faites le travail.

That is an internal veterans community problem. We do not
make it easy either.

Il s’agit d’un problème interne à la communauté des anciens
combattants. Nous ne facilitons pas les choses non plus.

You, as senators, are the most consistent politicians on the
Hill. You are here. Yes, you get whipped by your parties or not.
You do. Those are real things. It is politics. For the MPs, more
so. You can be the most consistent and unified voice here in
Ottawa to help us. You have the least to lose.

À titre de sénateurs, vous êtes les politiciens les plus constants
sur la Colline. Vous êtes ici. Oui, vos partis vous donnent — ou
pas — des orientations. C’est un fait. C’est la réalité. C’est la
politique, et encore plus pour les députés. Vous pouvez être nos
défenseurs les plus indéfectibles et les plus unis à Ottawa pour
nous aider. C’est vous qui avez le moins à perdre.

The Chair: Thank you, very compelling. La présidente : Je vous remercie. C’est très convaincant.

Senator McNair: I want to thank you for being here today,
for your service and for your continued service to try to make the
lives of veterans better, and for your very honest testimony
today.

Le sénateur McNair : Je tiens à vous remercier de votre
présence ici aujourd’hui, des services que vous offrez
continuellement pour tenter d’améliorer la vie des vétérans et de
vos témoignages très honnêtes d’aujourd’hui.

Chris, as you indicated, every veteran is unique. One size
doesn’t fit all. VAC has to do a better job; that is the bottom line.

Monsieur Richardson, comme vous l’avez indiqué, chaque
vétéran est unique. Il n’y a pas de solution universelle. ACC doit
accomplir un meilleur travail, point final.

I’m trying to find some steps forward in this discussion and
understand some of the unnecessary barriers that you talked
about, Jennifer, that are in place. It is incomprehensible that you

J’essaie, dans le cadre de cette discussion, de trouver des
moyens d’avancer et de comprendre certains des obstacles
superflus dont vous avez parlé, madame Smith. Il est
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would be going to a different province and starting the process
over again and again as you search for safe housing.

incompréhensible que quand vous partez dans une autre
province, vous deviez reprendre le processus encore et encore
pour trouver un logement sûr.

The other thing that is disturbing about what we are hearing
today is the lack of continuity of care or consistency in care
throughout the country.

L’autre chose qui est troublante dans ce que nous entendons
aujourd’hui, c’est le manque de continuité ou d’uniformité des
soins dans tout le pays.

Mr. Richardson: Sir, there are many of us outside of Canada.
The Veterans’ Ombudsperson’s office, in their report last year,
listed where they get their complaints from. They have more
complaints from Canadian veterans outside Canada than they do
from Prince Edward Island or from any of the territories, yet,
Veterans Affairs has their advisory boards. There are no
representatives of OUTCAN vets on there. The policies, the
legislation, are different for us than they are for veterans inside
Canada.

M. Richardson : Monsieur, nombre d’entre nous se trouvent
à l’extérieur du Canada. Le bureau de l’ombudsman des
vétérans, dans son rapport de l’an dernier, a précisé d’où
viennent les plaintes. Il reçoit plus de plaintes de vétérans vivant
à l’étranger que de ceux de l’Île-du-Prince-Édouard ou de
n’importe quel autre territoire, et pourtant, les conseils
consultatifs du ministère des Anciens Combattants ne comptent
aucun représentant des vétérans vivant à l’étranger. Les
politiques et les lois ne sont pas les mêmes pour nous que pour
les vétérans au Canada.

I know other veterans like me. They left for reasons. There are
a lot of reasons. I didn’t want to freeze, but I was also pretty
down on myself.

Je connais d’autres vétérans comme moi. Ils avaient des
raisons de partir. Les raisons ne manquent pas. Je ne voulais pas
geler, mais j’étais aussi assez déprimé.

Some veterans leave for affordability. Let’s be completely
honest. For a veteran who is on Income Replacement Benefit
with Veterans Affairs Canada, it was corporal or below. They are
making $55,000, $60,000 a year. That is hard.

Certains vétérans partent pour des questions d’abordabilité.
Soyons tout à fait honnêtes. Les vétérans qui touchent la
prestation de remplacement du revenu d’Anciens Combattants
Canada avaient le grade de caporal ou un rang inférieur. Ils
gagnent 55 000 ou 60 000 $ par année. C’est difficile.

Ms. Smith: Before taxes. Mme Smith : Avant impôt.

Mr. Richardson: Before taxes, correct, with maybe another
$6,000 to $12,000 not taxable.

M. Richardson : Avant impôt, en effet, avec peut-être
6 000 à 12 000 $ de plus non imposable.

The bottom line is it is really hard to live on that. It is more
affordable outside of Canada.

Le fait est qu’il est vraiment difficile de vivre avec un tel
revenu. La vie est plus abordable à l’étranger.

But it is tax. We are taxpayers, even if we are not here type of
a thing.

Mais c’est l’impôt. Nous sommes des contribuables, même si
nous ne sommes pas ici pour ce genre de chose.

It is complicated. VAC’s geographical inconsistencies are
maddening, and it is really hurting people.

C’est compliqué. Les incohérences géographiques d’ACC sont
exaspérantes et portent réellement préjudice aux gens.

I mentioned the London office earlier. That is an office that,
along with some other organizations, announced that they had
eliminated veteran homelessness. Two weeks later, a veteran was
dead, frozen in a snowbank. What do you say about that? How
does a veteran who is homeless in an area when they announced
that they eliminated homelessness feel? He or she is not seen.

J’ai parlé du bureau de London plus tôt. Ce bureau a, avec
d’autres organisations, annoncé qu’il avait éliminé l’itinérance
chez les vétérans. Deux semaines plus tard, un vétéran est mort,
gelé dans un banc de neige. Que dites-vous de cela? Comment se
sent un vétéran ou une vétérane sans abri dans une région où on
annonce avoir éliminé le problème? On ne le ou la voit pas.

The veteran I was helping was OUTCAN. He was in the
States. He was from London originally. VETS Canada and I got
him back to London, and his case manager was horrible. I mean
beyond horrible. Even when we were moving him to
Newfoundland to get him away from there, she set up all of these
notes for extra things that she would have to do that, to be
honest, the new case manager, when she looked at it, said that is
not going to happen.

Le vétéran que j’aidais était à l’étranger, aux États-Unis. Il
venait initialement de London. VETS Canada et moi l’y avons
ramené, mais sa gestionnaire de cas était épouvantable, voire
pire que cela. Même quand nous l’avons emmené à Terre-Neuve
pour le sortir de là, elle a ajouté une multitude de notes pour
demander des démarches supplémentaires. Pour être honnête,
lorsqu’elle a vu cela, la nouvelle gestionnaire de cas a dit que
cela ne marcherait pas.
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It is inconsistent. Thank you. C’est incohérent. Merci.

The Chair: I’m going to ask a question now, and I’m going to
leave it wide open. After having this discussion, because you’ve
also shared your experiences with each other as well and
Ms. Chorney, I know you’re new to this domain, but based on
what you’ve heard, we will hear what you have said, but I’d like
you to point out what your key message is for us on this
committee. All of you can reinforce the same thing you’ve
already said, or you can add something new.

La présidente : Je vais maintenant poser une question, et je
laisserai la porte grande ouverte. Après avoir eu cette discussion,
parce que vous avez également partagé vos expériences les uns
avec les autres, je sais, madame Chorney, que vous êtes nouvelle
dans ce domaine. D’après ce que vous avez entendu, nous
entendrons ce que vous dites, mais j’aimerais que vous nous
indiquiez quel est votre message clé pour nous, les membres du
comité. Vous pouvez tous renforcer ce que vous avez déjà dit ou
ajouter quelque chose de nouveau.

Ms. Chorney, I’ll go to you first. Madame Chorney, je vous demanderais de répondre en
premier.

Ms. Chorney: I think we need something more quickly.
Things take forever. Government takes forever. You have
someone lying on the street dying, and no one is helping because
it’s too much to do this and too much to do that. We need
something that is more immediate. People don’t even have
phones sometimes nowadays, but somehow maybe they can find
a payphone, dial a number and say, “Hey, I need help.” I think
we need something more immediate. Things just take so long,
and when they do hear, it still takes so long, and it’s so much
paperwork. It’s unreal how many hoops you have to jump
through when you have no food, money or gas.

Mme Chorney : Je crois qu’il faut agir plus rapidement. Les
choses prennent une éternité. Le gouvernement met une éternité
à agir. Quelqu’un est allongé dans la rue en train de mourir et
personne ne l’aide parce que c’est trop pour faire ceci et trop
pour faire cela. Il faut agir plus immédiatement. Certaines
personnes n’ont parfois même pas de téléphone aujourd’hui,
mais elles peuvent trouver un téléphone public, composer un
numéro et demander de l’aide. Je pense qu’il faut quelque chose
de plus immédiat. Les choses prennent tellement de temps, et
quand les intervenants entendent l’appel à l’aide, c’est encore
très long et il y a beaucoup de paperasse. C’est incroyable le
nombre de démarches qu’il faut faire quand on n’a pas de
nourriture, d’argent ou d’essence.

You’re transient. How are you supposed to do things? On est en situation d’itinérance. Comment est-on censé faire
les choses ?

Things must be quicker. I don’t know what the solution is, but
that’s what we’re here to find out.

Les choses doivent aller plus rapidement. J’ignore quelle est la
solution, mais nous sommes ici pour le découvrir.

The Chair: Thank you. Please feel free to add other key
messages as well.

La présidente : Je vous remercie. Sentez-vous libre d’ajouter
d’autres messages clés également.

Ms. Smith: To add to that senator, I agree with Jennifer that
things need to be far quicker, but I see a lot of funding going into
organizations that are supportive in nature, which helps people to
start moving, talk to somebody or be hooked up with an online
peer support if that is helpful to a veteran, although many say
that it’s not helpful, in which case, it’s a wasted resource.

Mme Smith : Pour ajouter à cette réponse, sénatrice, je
conviens avec Mme Chorney qu’il faut agir beaucoup plus
rapidement. Je constate toutefois qu’on fournit beaucoup de
financement à des organisations qui offrent du soutien, ce qui
aide les gens à commencer à s’activer, à parler à quelqu’un ou à
recourir à un service en ligne de soutien par les pairs s’il est utile
pour un vétéran. Nombreux sont ceux qui affirment que ce n’est
pas utile, auquel cas c’est un gaspillage de ressource.

Things need to be quicker, but we need to have a plan that
actually puts women veterans into appropriate housing. That’s a
huge issue for me. There is not enough effort to put roofs over
people’s heads.

Il faut que les choses aillent plus vite, mais il faut avoir un
plan pour aider les vétéranes de se trouver des logements
adéquats. C’est un énorme problème pour moi. Pas assez
d’efforts sont faits pour mettre un toit au-dessus de la tête des
gens.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Mr. Richardson: I mentioned that I binge-watched the
committee prior to coming here to get up to speed.

M. Richardson : J’ai indiqué que j’avais regardé un grand
nombre de séances du comité avant de témoigner pour me mettre
au parfum.
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Emotionally, let’s exit that for a minute. I mentioned that
sometimes I feel there are two different Chris’s. Let me throw
my MBA hat on for a second. One thing senators were asking for
over and over again was metrics. You are all very aware that the
metrics are a problem.

Émotionnellement, mettons cela de côté un instant. J’ai
mentionné que parfois j’ai l’impression qu’il y a deux Chris
différents. Permettez-moi de mettre mon chapeau de MBA pour
un moment. Les sénateurs ont réclamé des chiffres à maintes
reprises. Vous êtes tous parfaitement conscients que cela pose un
problème.

The truth is, I don’t think Veterans Affairs Canada even saw
the metrics. They have better information, but if you don’t ask
the right question, you’re not able to do the calculation.

En vérité, je ne pense pas qu’Anciens Combattants Canada ait
seulement vu les chiffres. Le ministère a de meilleures
informations, mais si on ne pose pas la bonne question, on ne
peut pas faire le calcul.

I would ask that responsible people — and our politicians are
supposed to be the ultimate bosses — force it out of them. They
know it.

Je poserais la question aux responsables — et nos politiciens
sont censés être tout en haut de l’échelle — pour obtenir
l’information de force. Ils l’ont.

One of the things we talk about is homeless veterans. Let’s
prevent them from becoming that way. What does that cost?
Who has done that actuarial calculation? In talking to VETS
Canada, they tell me that if they can intercede early, before a
veteran or his family is hopeless, it costs five times more after
they have become homeless to fix it. It’s easier for the veterans’
organizations to ask for a million dollars to help a homeless
veteran, but if they say, “I want a million dollars to help veterans
who are not making their monthly bills when things are looking
bad,” can’t you give them some budgeting help? That sounds
like a great argument until you start throwing in operational
stress injuries, PTSD, major depression and anxiety. Sometimes
it’s not as easy as merely doing a budget.

Nous avons entre autres parlé des vétérans itinérants. Il faut
éviter qu’ils deviennent itinérants. Combien cela coûte-t-il? Qui
a fait ce calcul actuariel? Quand je parle à VETS Canada, on me
dit qu’il faut intervenir tôt, avant qu’un vétéran ou sa famille ne
soit désespéré, car il en coûte cinq fois plus d’agir pour résoudre
le problème après que le vétéran soit devenu itinérant. Il est plus
facile pour les organisations de vétérans de demander un million
de dollars pour aider un vétéran itinérant, mais si elles réclament
un million de dollars pour aider les vétérans qui ne paient pas
leurs factures mensuelles quand la situation va mal afin de leur
offrir de l’aide à la préparation de budget, cela semble être un
bon argument jusqu’à ce que s’ajoutent les blessures de stress
opérationnel, le TSPT, la dépression majeure et l’anxiété.
Parfois, la solution n’est pas aussi simple que de faire un budget.

It’s amazing. I can do well some days. I can probably do your
budgets better than mine because of my anxiety, because I
remember being homeless and broke.

C’est incroyable. Je peux bien aller certains jours. Je peux
probablement faire vos budgets mieux que le mien à cause de
mon anxiété, parce que je me souviens d’avoir été sans abri ni
argent.

We have to ask the right questions. One of the things is to
obtain the data. Let’s figure out what it costs to help people from
becoming homeless. How do we obtain that money? You’ll save
money by fixing the situation so that they don’t become
homeless in the first place.

Il faut poser les bonnes questions. Ce qu’il faut, entre autres,
c’est obtenir les données. Voyons ce qu’il en coûte pour éviter
que les gens ne deviennent itinérants. Comment obtenir cet
argent? On économisera des sous en réglant la situation pour que
les vétérans ne deviennent pas itinérants.

It’s important to be less critical. It can be easy to say, “Why
can’t they just budget? Everyone else does.” Well, there are
reasons why. Let’s understand that people are human.

Il est important d’être moins critique. Il peut être facile de
demander pourquoi les vétérans ne peuvent pas faire de budget.
Tout le monde en fait. Eh bien, il y a des raisons à cela. Il faut
comprendre que les gens sont humains.

The Chair: Thank you very much. Unfortunately, this hour is
very brief. What you have provided to all of us is compelling. I
would like to thank each and every one of you, not only for your
service — and I mean that the bottom of my heart, and you can
believe me when I say that — but for being willing to share your
story with us. You have solutions in what you have shared today.
We are interested in other elements that you weren’t able to
convey today. We care what you have to say, and we will stand
by to hear what you have to say when the time comes.

La présidente : Merci beaucoup. Malheureusement, notre
heure est très courte. Les témoignages que vous avez livrés sont
très éloquents. Je tiens à remercier chacun d’entre vous non
seulement pour votre service — mes mots viennent du fond du
cœur, et vous pouvez me croire lorsque je dis cela —, mais aussi
pour avoir été prêts à partager votre histoire avec nous. Il y a des
solutions dans ce que vous nous avez communiqué aujourd’hui.
Nous nous intéressons à d’autres éléments que vous n’avez pu
aborder aujourd’hui. Nous nous soucions de ce que vous avez à
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dire, et nous serons prêts à écouter ce que vous aurez à dire
lorsque le moment sera venu.

I’d also like to say that veteran housing insecurity and
homelessness — if I hear you correctly — is about dignity,
respect and going to where people are and listening to those who
experience it. Ultimately, the question is, how do we not get
there to begin with?

J’ajouterais que l’insécurité en matière de logement et
l’itinérance des vétérans sont — si je vous comprends bien —
une affaire de dignité, de respect. Il faut aller là où sont les gens
et écouter ceux et celles qui vivent dans cette situation. Au bout
du compte, ce qu’il faut se demander, c’est « comment se fait-il
que nous n’y parvenions pas? »

I’d like to thank all of you on behalf of my fellow senators.
With that, I want to wish everybody a good afternoon. Thank
you again.

Je veux vous remercier tous et toutes au nom de mes collègues
sénateurs. Sur ce, je souhaite à tout le monde un bon après-midi.
Merci encore.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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